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        บทคัดยอ

         บทความนี้มุ งแสดงใหเห็นความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษา

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต บริเวณท่ีมีความหลากหลายทางภาษามากยอมไมสามารถ

หลีกเลี่ยงปรากฏการณการสัมผัสภาษาได การสัมผัสภาษานําไปสูการเปล่ียนแปลงของ

ภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต และการสัมผัสภาษาเปนระยะเวลานานของภาษาในเขต

เอเชียตะวันออกเฉียงใต ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษาทุกตระกูลภาษาในเขตเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต การสัมผัสภาษามีอิทธิพลทําใหภาษาตาง ๆ มีลักษณะบางประการ

คลายคลึงกัน แมวาภาษาเหลานั้นจะเปนภาษาจากตางตระกูลกัน

คําสําคัญ ความหลากหลายทางภาษา การสัมผัสภาษา เขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต

       Abstract

              This article aims to indicate language diversity and language contact 

in Southeast Asia. Language contact occurs in language diversity area inevitably. 

Language contact induced change in Southeast Asia and longtime language 

contact in Southeast Asia area caused language change in every language 
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family. Language contact influences similar features of languages even though 

they are from different language families.

Keywords: Language diversity, Language contact, Southeast Asian language 

                area

 ความหลากหลายของภาษา (Linguistic diversity) ตามคํานิยามของอมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2532: 38) หมายถึง “การที่ภาษาที่ใชในประเทศใดประเทศหนึ่ง

มีมากกวา 1 ภาษา หรอืการทีภ่าษา 1 ภาษามมีากกวา 1 รปูแบบ” พืน้ทีท่ีม่คีวามหลากหลาย

ทางภาษามากที่สุดในโลกตามคํากลาวของ เน็ตเทล (Nettle, 1998) มี 2 แหง แหงแรก คือ 

ทางตะวันตกและตอนกลางของประเทศแอฟริกา อีกแหงหนึ่ง คือ ทางตอนใตและ

ตะวันออกเฉียงใตของทวีปเอเชีย พื้นที่ที่มีความหลากหลายทางภาษามากที่สุดในโลก

ซึ่งอยูในความสนใจของผูเขยีน และจะกลาวถงึในบทความนี ้คอื “เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต”   

 “เอเชียตะวันออกเฉียงใต” (Southeast Asia) เปนพื้นที่ที่ไดรับความสนใจ

จากนักภาษาศาสตรหลายทานท่ีศึกษาเก่ียวกับความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัส

ภาษา เชน มาทิซอฟ (Matisoff 1978, 2006) เอนฟลด (Enfield 2006, 2011) 

บิซัง (Bisang, 2006a) ในฐานะที่เอเชียตะวันออกเฉียงใตเปนเขตภาษา (Linguistic area) 

ที่มีความสําคัญเขตหน่ึงของโลก คําวา “เขตภาษา” (Linguistic area หรืออาจเรียกวา 

Sprachbund) ตามคํานิยามของทรูเบสกอย (Trubetzkoy, 1928) เอเมอโน (Emeneau, 

1956) ทอมาสัน (Thomason, 2001) และแคมเบลลและมิกซโค (Campbell & Mixco, 

2007: 106) มีความคลายคลึงกัน ทําใหสรุปไดวา “เขตภาษา” คือ “บริเวณที่ประกอบ

ดวยภาษาตาง ๆ จาก 3 ตระกูลหรือมากกวา 3 ตระกูล มีโครงสรางทางภาษาคลายกัน 

และภาษาเหลาน้ันไดแสดงลักษณะบางประการรวมกัน ไมวาจะเปนลักษณะทางเสียง 

หนวยคํา หรือไวยากรณ ลักษณะบางประการที่ภาษาตาง ๆ มีรวมกันนั้น เปนผลมาจาก

การสัมผัสภาษามากกวาผลจากการสืบเชื้อสายจากภาษาบรรพบุรุษ”
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 นอกจากเอเชียตะวันออกเฉียงใตจะถูกเรียกวา “เขตภาษา” แลว บิซัง (Bisang, 

2006b) ยังเรียกเอเชียตะวันออกเฉียงใตวา “พ้ืนที่แหงการลูเขาหากันของภาษา” 

(convergence area) คําวา “การลูเขาหากันของภาษา” (linguistic convergence) 

ตามคําจํากัดความของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2532: 23) หมายถึง “การเปล่ียนแปลง

ของภาษา ซึ่งเกิดขึ้นเพราะการสัมผัสภาษาของภาษาตั้งแต 2 ภาษาขึ้นไป กระบวนการ

ลูเขาหากันของภาษาเกิดขึ้นในผูพูดสองภาษาหรือหลายภาษา ซึ่งทําใหภาษาแมและภาษา

อื่น ๆ ที่ตนเรียนรูภายหลังยืมลักษณะซึ่งกันและกัน ถาเกิดขึ้นกับคนหมูมากและเปนระยะ

เวลานาน จะทําใหภาษาเหลาน้ันมีความคลายคลึงกันได ทั้ง ๆ ที่ไมใชภาษาตระกูล

เดียวกัน” เมื่อพิจารณาคําจํากัดความของคําวา “เขตภาษา” และ “พื้นที่แหงการลูเขาหา

กันของภาษา” ทําใหทราบวาคําศัพททั้ง 2 คําดังกลาวนี้ มีความหมายที่คลายคลึงกันอยู

มาก ทั้งนี้ แคมเบลลและมิกซโค (Campbell & Mixco, 2007: 106) กลาววา เราอาจเรียก 

“เขตภาษา” วา “พื้นท่ีแหงการลูเขาหากันของภาษา” หรือ “พ้ืนที่แหงการแพรกระจาย

ของภาษา” (diffusion area) ไดในความหมายเดียวกัน อยางไรก็ดี การเรียกเอเชียตะวัน

ออกเฉียงใตดวยคําศัพทใด ไมไดนาสนใจมากไปกวาการที่เอเชียตะวันออกเฉียงใตไดรับ

การยอมรับจากนักภาษาศาสตรหลายทานวาเปนพื้นที่ที่มีความหลากหลายทางภาษาสูง 

ทั้งนี้ ความหลากหลายทางภาษาในเขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีลักษณะอยางไร  

และการสัมผัสภาษาในเขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตไดกอใหเกิดการเปล่ียนแปลงทาง

ภาษาอยางไรบาง มากนอยเพียงใด คือประเด็นที่ผูเขียนจะนําเสนอในบทความนี้ 

 เขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตประกอบดวยตระกูลภาษา 5 ตระกูลหลัก 

(Matisoff (2006), Enfield (2005, 2011), Bisang (2006a), Tryon (2004), ธีระพันธ 

เหลืองทองคาํ (2557)) ไดแก ตระกูลไท - กะได (Tai - Kadai) ตระกูลจนี - ทเิบต (Sino - Tibetan) 

ตระกูลมง - เมีย่น (Hmong - Mien) ตระกลูออสโตรเอเชยีติก (Austroasiatic) และตระกลู

ออสโตรนีเซียน (Austronesian) ตอไปนี้ผูเขียนจะกลาวโดยสังเขปวาภาษาแตละตระกูล

พูดที่ใด มีจํานวนภาษาโดยประมาณกี่ภาษา และมีภาษาตัวอยางไดแกภาษาอะไรบาง 

 1. ตระกูลไท - กะได (Tai - Kadai) แบงออกเปน 2 สาขาหลัก ไดแก ภาษาไท 

ซึ่งเปนภาษาท่ีพูดกันทั่วไปทางฝงตะวันตกของเอเชียตะวันออกเฉียงใต ที่ราบสูงของ

ประเทศพมา และภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศอินเดีย และภาษากะได 
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เปนภาษาที่พูดทางภาคตะวันตกเฉียงใตของจีน ภาษาในตระกูลน้ีมีจํานวนประมาณ 

20 ภาษา เชน ภาษาไทย ภาษาลาว ภาษาไทลื้อ  เปนตน    

 2. ตระกูลจีน - ทิเบต (Sino - Tibetan) ภาษาตระกูลนี้พูดที่บริเวณที่ราบสูง

ของประเทศพมา ภาคเหนอืของประเทศลาว ภาคเหนอืของประเทศไทย และภาคตะวนัตก

เฉียงใตของประเทศจนี ภาษาในตระกูลนีม้จีาํนวนประมาณ 250 - 300 ภาษา เชน ภาษาจนี 

ภาษาพมา ภาษากะเหรี่ยง เปนตน

 3. ตระกูลมง - เมี่ยน (Hmong - Mien) ภาษาตระกูลนี้ดั้งเดิมพูดที่ประเทศจีน 

แตตอมาผูพูดไดอพยพยายถิ่นฐานลงไปทางใตของประเทศจีน เขาไปยังประเทศไทย 

ประเทศลาว และประเทศเวียดนาม ภาษาในตระกูลนี้มีจํานวนประมาณ 30 - 40 ภาษา 

เชน ภาษามง ภาษาเมี่ยน เปนตน

 4. ตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic) ภาษาตระกูลนี้พูดที่บริเวณ

ภาคกลาง และภาคใตของประเทศลาว ประเทศเวียดนาม และภาคตะวันออกเฉียงเหนือ

ของประเทศกัมพูชา ภาษาในตระกูลนี้มีจํานวนประมาณ 150 ภาษา เชน ภาษามอญ 

ภาษาเขมร ภาษากูย เปนตน

 5. ตระกูลออสโตรนีเซียน (Austronesian) ภาษาตระกูลนี้มักจะพูดกัน

ในบริเวณประเทศท่ีเปนหมูเกาะของเอเชียตะวันออกเฉียงใต เชน ประเทศอินโดนีเซีย 

ประเทศฟลิปปนส ประเทศสิงคโปร และประเทศมาเลเซีย ภาษาในตระกูลนี้มีจํานวน

ประมาณ 1,200 ภาษา เชน ภาษามาเลย ภาษาอูรักลาโวย เปนตน

 เอนฟลด (Enfield, 2011) กลาววา เขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต

เปนตัวอยางของเขตภาษาท่ีมีความโดดเดนมาก ดังที่ไดกลาวถึงขางตนวาเขตภาษา

เอเชียตะวันออกเฉียงใต เปนเขตภาษาแหงหน่ึงซ่ึงมีความหลากหลายทางภาษามากที่สุด

ในโลก เน็ตเทล (Nettle, 1998) ไดแสดงใหเห็นวาความหลากหลายทางภาษาน้ัน

มีวิธีการวัดได 3 วิธี  ไดแก 

 1. ความหลากหลายของจํานวนภาษา (Language diversity) เปนการ

พิจารณาวาในพื้นที่ที่ศึกษามีจํานวนภาษาพูดแตกตางกันมากนอยเพียงใด  

 2. ความหลากหลายทางเชือ้สายของภาษา (Phylogenetic diversity) เปนการ

พิจารณาวาในพืน้ทีท่ีศ่กึษามจีาํนวนของตระกลูภาษาทีแ่ตกตางกนัจาํนวนมากนอยเพยีงใด 
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 3. ความหลากหลายทางโครงสรางของภาษา (Structural diversity) เปนการ

พิจารณาวาในพื้นท่ีท่ีศึกษามีลักษณะภาษาท่ีแตกตางกันระหวางภาษาตาง ๆ มากนอย

เพียงใด  

 หากพิจารณาจํานวนภาษาในเขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตดังที่ไดกลาวถึง

ขางตน จะพบวาภาษาในเขตเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใตมีจาํนวนมากถงึประมาณ 1,700 ภาษา 

จากตระกูลภาษา 5 ตระกูล ซ่ึงเปนหลักฐานท่ีดีสําหรับเขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

ในการเปนเขตภาษาที่มีความหลากหลายทางภาษาในเรื่องของจํานวนและเชื้อสายของ

ภาษา สําหรับความหลากหลายทางโครงสรางของภาษานั้น เอนฟลด (Enfield, 2011: 71) 

กลาววา ภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีความหลากหลายทางโครงสรางตํ่า 

เนื่องจากภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีการลูเขาหากันอยางมากในโครงสรางทาง

ภาษาทุกระดับ ภาษาในเขตนี้จึงมีลักษณะทางโครงสรางบางประการที่คลายคลึงกัน

 ธีระพันธ เหลืองทองคํา (2557) ไดนําเสนอเกี่ยวกับความหลากหลายของภาษา

ในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตผานแงมุมของประเทศในกลุมประชาคมอาเซียน เขาได

แสดงใหเหน็ความหลากหลายของจาํนวนภาษาและความหลากหลายทางเชือ้สายของภาษา 

และสรุปวาแมภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีความหลากหลาย แตในขณะเดียวกัน

ก็มีการหลอมรวมเปนอยางมากมาเปนเวลาไมนอยกวา 2,000 ป ความเหมือนอาจมาจาก

ความสัมพันธรวมเช้ือสาย (Genetic relationship) หรืออาจเนื่องมาจากความสัมพันธ             

ที่เกิดจากการสัมผัสปะทะสังสรรค และหลอมรวม (Contact relationship) แตไมวาจะ

เปนความสัมพันธแบบใดก็เปนความสัมพันธที่ดี นาสนใจ และมีคุณประโยชนทั้งสิ้น 

 ภาษาทั้ง 5 ตระกูลในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต มีลักษณะประจําเขต (Areal 

features) เอนฟลด (Enfield, 2006) และมาทิซอฟ (Matisoff, 2006) กลาวถึงลักษณะ

ประจาํเขตซึง่ภาษาทกุตระกลูในเขตนีม้รีวมกนั เชน ทุกภาษาในเขตเอเชยีตะวันออกเฉยีงใต

ไมมีการเติมวิภัติปจจัย (Affixes) ไมมีการเติมหนวยคํา (case marking) ที่คํานามเพื่อ

แสดงพจน การก ลิงค ฯลฯ หรือเติมหนวยคําท่ีคํากริยาเพื่อแสดงกาล มาลา วาจก ฯลฯ 

ทุกภาษามีลักษณนามและกริยาเรียง เปนตน อยางไรก็ดี นอกจากลักษณะประจําเขต

ซึ่งภาษาทุกตระกูลในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีรวมกันแลว เอนฟลด (Enfield, 2006) 

และมาทิซอฟ (Matisoff, 2006)  ยังไดกลาวถึงลักษณะที่ภาษาสวนใหญในเขตภาษา
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เอเชียตะวันออกเฉียงใตมีรวมกัน ซึ่งสามารถสรุปไดเปนลักษณะทางเสียง (phonological 

features) และลักษณะทางหนวยคํา-วากยสัมพันธ (morphosyntactic features) 

ดังตอไปนี้

 - ลักษณะทางเสียง (phonological features) ภาษาสวนใหญในเขตเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใตมีลักษณะทางเสียงรวมกัน เชน มีจํานวนสระมาก โครงสรางของระบบ

สระที่พบไดโดยทั่วไป, ความสั้นยาวของสระมีนัยยะทางภาษาศาสตรตอการเปลี่ยนแปลง

ความหมาย, คําสวนใหญเปนคําพยางคเดียว, สัทลักษณดานกลองเสียงมีนัยยะทาง

ภาษาศาสตร (วรรณยุกต  ลักษณะน้ําเสียง), มีพยัญชนะที่ปรากฏในตําแหนงพยัญชนะ

ทายไดนอยกวาปรากฏในตําแหนงพยัญชนะตน เปนตน  

 - ลักษณะทางหนวยคํา-วากยสัมพันธ (morphosyntactic features) ภาษา

สวนใหญในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีลักษณะทางหนวยคํา - วากยสัมพันธรวมกัน 

เชน การเรียงลาํดบัคาํแบบประธาน-กรยิา-กรรม (SVO) มกีารใชคาํลงทาย การอางตามแบบ

ไมปรากฏรูป (zero anaphora) มีโครงสรางเร่ืองกับเน้ือความ (topic - comment) 

ในอนุภาคคํากริยาเปนไดทั้งแบบที่มีและไมมีกรรมตามหลัง เปนตน

 ลักษณะท่ีมีรวมกันเหลาน้ีลวนแลวแตเปนหลักฐานซ่ึงแสดงใหเห็นวา เอเชีย

ตะวันออกเฉียงใตเปนเขตภาษาท่ีมีความหลากหลายทางภาษาอยางแทจริง สามารถ

พิสูจนไดโดยวิธีการวัดความหลากหลายทางภาษาของเน็ตเทล (Nettle, 1998) ทั้งความ

หลากหลายของภาษาในเรือ่งของจาํนวนภาษา เชือ้สายของภาษา และโครงสรางของภาษา

 ขอมูลท่ีไดกลาวถึงขางตนทั้งหมดแสดงใหเห็นความหลากหลายทางภาษาในเขต

ภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต อยางไรก็ดี บริเวณที่มีความหลากหลายทางภาษามาก

ยอมไมสามารถหลีกเลี่ยงปรากฏการณการสัมผัสภาษา (language contact) ได มาทิซอฟ 

(Matisoff, 1978) กลาววา ภาษาตาง ๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีการสัมผัสอยาง

ใกลชิดซึ่งกันและกันเปนเวลานาน โดยเฉพาะอยางยิ่งประชากรในเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

มีการอพยพยายถิ่นฐานกันอยางตอเน่ืองนานหลายศตวรรษ เหตุผลของการอพยพ

ยายถ่ินฐานก็แตกตางกัน เชน เหตุผลจากการตองการแสวงหาดินแดนใหม การอพยพ

จากที่สูงลงสูพื้นที่ราบ เหตุผลจากการปกครอง การลี้ภัยสงคราม การคาขาย การแตงงาน

ขามกลุม เปนตน การตั้งรกรากในถิ่นท่ีอยู ใหมน้ัน ไมวาจะเปนไปโดยการถูกบังคับ               
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ความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต

หรือสมัครใจก็ตาม ลวนแลวแตทําใหเกิดการดํารงชีวิตอยูรวมกันเปนของชาวบาน และ

มีผลทําใหเกิดภาวะสองภาษา และภาวะหลายภาษาอยางกวางขวาง การสัมผัสภาษาเปน

ประเด็นที่นาสนใจอยางยิ่ง เนื่องจากการสัมผัสภาษาเปนตัวกระตุนใหเกิดการเปลี่ยนแปลง

ของภาษาได ลกัษณะตาง ๆ ทางภาษาไมวาจะเปนลกัษณะทางเสยีง คาํศัพท และไวยากรณ 

ของภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีความคลายคลึงกันมาก ทั้ง ๆ ท่ีภาษาเหลานั้น

บางภาษาไมไดมีความสัมพันธกันทางเชื้อสายเลยในชั้นตน  

 ไวนไรค (Weinreich, 1968: 1) เปนนักภาษาศาสตรผูริเริ่มการศึกษาเรื่อง

การสมัผสัภาษา เขากลาววา “ภาษา 2 ภาษาหรอืมากกวา 2 ภาษาจะถกูเรยีกวาสมัผสักันได

หากภาษาเหลานัน้ถกูใชโดยผูพดูคนเดยีวกัน” ภาวะทีค่นใดคนหนึง่สามารถพดูได 2 ภาษา

ในสถานการณตาง ๆ เรยีกวา “ภาวะสองภาษา” (bilingualism) และผูพดูทีส่ามารถพดูได  

2 ภาษา  และสามารถใชภาษาทั้ง 2 ภาษาไดในสถานการณตาง ๆ  เรียกวา “ผูรู 2 ภาษา” 

(bilingual) อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ิ (2548: 208) กลาววา “ภาวะสองภาษาในปจจุบัน

มีความหมายกวาง มิไดหมายถึงผูรูสองภาษาแท ๆ (true bilingual) ซึ่งหมายถึงผูที่รู

หรือสามารถพดูสองภาษาไดเทา ๆ กันแบบเจาของภาษา แตรวมถงึผูทีรู่สองภาษาไมเทากนั

ดวย ภาษาที่สองที่รูก็มีหลายระดับอาจเริ่มตั้งแตพูดไมไดเลยแตฟงรูเรื่อง หรือพูดไดเล็ก

นอยไปจนถึงพูดคลองเกือบเทาเจาของภาษา แตตองมีความเขาใจในระดับหน่ึง หากไม

เขาใจเลยก็ไมถือเปนผูรู สองภาษา” เชนเดียวกันกับสปอลสกี (Spolsky, 2010: 45)                   

ที่กลาววา “ผูรูสองภาษา คอื ผูทีม่คีวามสามารถบางประการในการใชภาษาท่ีสอง ไมจาํเปน

ตองเปนผูรูแตกฉานทั้งสองภาษาก็ได”

 ทอมาสัน (Thomason, 2001: 1) และแคมเบลลและมิกซโค (Campbell & 

Mixco, 2007: 106) ไดใหคําจํากัดความของคําวา “การสัมผัสภาษา” ไมแตกตางกันวา 

“การสัมผัสภาษา หมายถึง การใชภาษามากกวา 1 ภาษาในสถานที่และเวลาเดียวกัน” 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2548: 92) ไดกลาวถึง “การสัมผัสภาษา” วาการสัมผัสภาษา               

เปนปรากฏการณท่ีเกิดขึ้นอยางเปนธรรมชาติในสังคมหลายภาษา ซึ่งอุดมไปดวยผูรูหลาย

ภาษา และคนเหลานี้พูดหลายภาษาสลับกันหรือปนกัน ภาษาของคนเหลาน้ีจึงมีอิทธิพล

ซึ่งกันและกนั จุดทีม่กีารสมัผสัภาษากค็อืในตวัผูรูหลายภาษานัน่เอง อมรา ประสทิธิร์ฐัสินธุ 

(2532: 31) ไดใหคําจํากัดความวา “การสัมผัสภาษา” หมายถึง “กระบวนการซึ่งภาษา                   
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2 ภาษา หรือมากกวา 2 ภาษา ถูกใชสลับกันโดยผูพูดคนเดียวกัน ในตัวผูพูดสองภาษา 

หรือหลายภาษาเหลานี้ภาษาทั้ง 2 หรือมากกวา 2 จะยืมลักษณะซึ่งกันและกัน ซึ่งถาเกิด

กับผูพูดจํานวนมากและเปนระยะเวลานานจะทําใหภาษาตาง ๆ  เหลานั้นมีความคลายคลึง

กันมากขึ้น ๆ โดยเฉพาะทางดานไวยากรณ ท้ัง ๆ ท่ีไมใชภาษาในตระกูลเดียวกัน ในเขต

หรือบริเวณที่มีผูพูดสองภาษาจํานวนมากก็จะเกิดการสัมผัสของภาษาที่แผวงกวางซึ่งอาจ

ทําใหเกิดเปนเขตภาษา”  

 ทอมาสันและค็อฟแมน (Thomason and Kaufman, 1988: 50) แสดงใหเห็น

ผลของการสัมผัสภาษา  ซึ่งสามารถอธิบายไดโดยสรุปวา การสัมผัสภาษาเปนกระบวนการ

ที่เกิดขึ้นกับผู พูดท่ีมีภาวะสองภาษาหรือมากกวาสองภาษา ผลของการสัมผัสภาษา               

อาจจะทาํใหเกดิการธาํรงภาษา (language maintenance) การเปลีย่นภาษา (language 

shift)  และการเกิดภาษาใหม  ซึ่งก็คือ ภาษาพิดจิ้น (Pidgins) และภาษาคลีโอล (Creole)   

 นอกจากน้ัน ทอมาสัน (Thomason, 2001) ยังไดเสนอวาการสัมผัสภาษา                 

มีระดับตาง ๆ ที่แตกตางกัน ซึ่งจะสงผลตอการยืมภาษา (borrowing scale) อันจะนํา

ไปสูการเปลี่ยนแปลงของภาษาดังนี้

 1. การสัมผัสภาษาในระดับท่ีไมเปนทางการ (casual contact) การสัมผัส

ภาษาในระดับน้ี ผูยืมไมจําเปนตองมีความคลองแคลวในการใชภาษาที่จะยืม (source 

language) และ/หรือมีผูพูดสองภาษาจํานวนนอยในกลุมผูพูดภาษาที่ยืม (borrowing 

language) สิ่งที่ถูกยืมมีเพียงคําศัพทไมพื้นฐาน ซึ่งเปนคําหลัก (content words) เทานั้น  

สวนใหญมักเปนคํานาม และไมมีการยืมโครงสรางในการสัมผัสภาษาระดับนี้

 2. การสัมผัสภาษาในระดับที่มีความเขมขนเพียงเล็กนอย (slightly more 

intense contact)  การสัมผัสภาษาในระดับนี้  ผูยืมตองเปนผูพูดสองภาษา แตเปนกลุม 

ผูพูดสองภาษากลุมเล็กในจํานวนผูพูดของภาษาที่ยืม การสัมผัสภาษาในระดับน้ีจะมีการ

ยืมคําหลัก (content words) ซึ่งยังคงเปนคําศัพทไมพื้นฐาน นอกจากน้ี ยังเริ่มมีการยืม

คําไวยากรณ (function words) และมกีารยืมโครงสรางบางเลก็นอย ตวัอยางของโครงสราง

ทางดานเสียง เชน อาจจะพบวามีหนวยเสียงใหมซึ่งเกิดจากการยืมคํา เปนตน  

 3. การสมัผสัภาษาในระดบัทีม่คีวามเขมขนมากขึน้ (more intense contact) 

การสัมผัสภาษาในระดับนี้เปนระดับที่มีผูพูดสองภาษาจํานวนมากขึ้น ทัศนคติและปจจัย
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ความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต

ทางสังคมอื่น ๆ เขามามีบทบาทตอการยืมภาษาดวย การสัมผัสภาษาในระดับนี้มีการยืม

ทั้งคําศัพทไมพื้นฐานและคําศัพทพื้นฐาน และมีการยืมโครงสรางประโยคมากขึ้นเชนกัน  

ตัวอยางของโครงสรางทางดานเสียง  เชน  อาจจะพบวามีการสูญหนวยเสียง หรือการเพิ่ม

หนวยเสียงในระบบเสยีงของภาษาทีย่มื ตวัอยางของโครงสรางประโยค เชน การเรยีงลําดบัคํา

แบบ SVO อาจจะเริ่มถูกแทนที่ดวยการเรียงลําดับคําแบบ SOV เปนตน

 4. การสัมผัสภาษาในระดับท่ีเขมขน (intense contact) การสัมผัสภาษา

ในระดับนี้ตองมีภาวะสองภาษาท่ีขยายวงกวางมากในกลุมผูพูดภาษาที่ยืม อีกทั้งปจจัย

ทางสังคมยังมีบทบาทสําคัญมากตอการยืมภาษาดวย การสัมผัสภาษาในระดับนี้มีการยืม

คําศัพทในจํานวนที่สูงมาก โครงสรางทุกอยางในภาษาและแบบลักษณภาษาที่ยืมมีการ

เปลี่ยนแปลง  

 เม่ือพิจารณาระดับตาง ๆ ของการสัมผัสภาษาแลวจะเห็นวาในสถานการณ

การสัมผัสภาษาน้ัน ภาษาทุกระดับไมวาจะเปนระดับคําศัพท ระดับเสียง และระดับ

โครงสรางประโยค มีความเปนไปไดที่จะถูกยืมและนําไปสูการเปลี่ยนแปลงของภาษา

ทั้งสิ้น โทมาสันและค็อฟแมน (Thomason & Kaufman, 1988) กลาววา สิ่งที่จะถูกยืม

เปนลาํดบัแรกในสถานการณการสมัผสัภาษา คอื คาํศพัท หากการสมัผสัภาษามคีวามเขมขน

มากเพียงพอจงึจะมีการยมืโครงสรางทางเสยีงและโครงสรางประโยคเปนลาํดบัถดัไป ตรงกันขาม

กับการแทรกแซงภาษาซึ่งมักจะเริ่มตนจากการแทรกแซงทางเสียงและโครงสรางประโยค 

สวนการแทรกแซงทางคําศัพทเปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นภายหลัง  

 ผลงานวิจัยท่ีศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางเสียงอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษา

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใตหลายงานวิจัย เชน งานวิจัยของพิณรัตน อัครวัฒนากุล (2546) 

Evan (2001) ศริริตัน ชพัูนธ อรรถพลพิพฒัน (2557) L -Thongkum (1994) L-Thongkum 

& Intajamornrak (2009) Thurgood & Li (2002) เปนหลักฐานที่แสดงใหเห็นชัดเจน

เกี่ยวกับความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

ดังที่ผูเขียนไดกลาวไวในตอนตนวาภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตแบงออกเปน 5 ตระกูล

ภาษา ผูเขียนจึงขอยกตัวอยางงานวิจัยที่ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางเสียงอันเนื่องมาจาก

การสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตตระกูลละ 1 ภาษา
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 1. ภาษาตระกูลไท งานวิจัยของพิณรัตน อัครวัฒนากุล (2546) เรื่อง “การ

เปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต: กรณีศึกษาภาษากลุมลาว” (Tone Change: A Case Study 

of the Lao Language)

 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหความแตกตางของวรรณยุกตในภาษากลุม 

“ลาวแท” และกลุม “ลาวกลาย” เพื่อจําแนกกลุมยอย และเปรียบเทียบวรรณยุกต

ในภาษากลุม “ลาวแท” และกลุม “ลาวกลาย” กับวรรณยุกตในภาษาอื่น ๆ ที่อยูรอบขาง  

รวมทั้งสืบสรางวรรณยุกตของภาษาลาวดั้งเดิม เพื่อเปนแนวทางในการสันนิษฐานเกี่ยวกับ

การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวและปจจัยที่ทําใหเกิดการเปล่ียนแปลง ผูวิจัย

เก็บขอมูลโดยใชรายการคําทดสอบเสียงวรรณยุกตจากภาษา 3 กลุ มใหญ ๆ ไดแก 

1) ภาษาลาวทีพ่ดูในฐานะภาษาของชนกลุมใหญ  2) ภาษาลาวทีพ่ดูในฐานะของชนกลุมนอย 

และ 3) ภาษาของชนกลุมอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขางภาษาลาว   

 ผลการวิจัยพบวา สามารถจําแนกกลุมภาษาลาวออกเปน 4 กลุมยอย ไดแก 

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ลาวแทกลุมที่ 2 ลาวกลาย และลาวเทียม ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 

มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123/C234=DL4 (“บันไดลาว”)  

และ B ≠ DL สวนภาษาลาวแทกลุมที่ 2 มีการแยกเสียงรวมเสียงคลายกับภาษาลาวแท

กลุมที่ 1 แตมีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้น ภาษาลาวกลายมีวรรณยุกตคลายกับภาษา

ลาวแทกลุมท่ี 1 เชนกัน แตมีลักษณะอื่นท่ีคลายกับวรรณยุกตในภาษาของชนกลุมอื่น

รอบขางเพิ่มเขามา ทั้งภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ลาวแทกลุมที่ 2 และลาวกลาย จัดเปนภาษา

กลุมลาว แตภาษาลาวเทยีมไมใชภาษากลุมลาว ผูวจิยัวเิคราะหการแปรและการเปลีย่นแปลง

ของวรรณยุกตในภาษาลาว ไดขอสรุปวา ปจจัยที่มีบทบาทสําคัญตอการเปลี่ยนแปลงของ

วรรณยุกตในภาษาลาว คอื การสมัผสัภาษา โดยมกีระบวนการทีส่าํคญั ไดแก การแทรกแซง

ภาษา การ “ยืมวรรณยุกต” หรือ “ยืมการออกเสียง”  

 2. ภาษาตระกลูทเิบต - พมา งานวจิยัของอวีานส (Evans, 2001) เรือ่ง “การกาํเนดิ

วรรณยุกตอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษาในภาษาเซียงกลุมใต” (Contact - induced 

tonogenesis in Southern Qiang) 

 ภาษาเซียง (Qiang) แบงไดเปน 2 กลุม กลุมแรก คือ ภาษากลุมเซียงใต  ซึ่งเปน 

กลุมภาษาที่มีวรรณยุกต เชน ภาษาปูมิ (Pumi) ภาษาซาบา (Zhaba) เปนตน กลุมที่สอง  
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ความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต

คือ ภาษาเซยีงกลุมเหนือ ซ่ึงเปนกลุมภาษาทีไ่มมวีรรณยกุต เชน ภาษาเดาฟ ุ(Daofu) เปนตน  

 ภาษาเซียงดั้งเดิม (Proto - Qiang) ไมไดเปนภาษาที่มีวรรณยุกต ผูวิจัยสามารถ

พิสูจนไดวา การเปนภาษาท่ีมีวรรณยุกตของภาษาเซียงกลุมใตนั้น มีสาเหตุมาจากการ

สัมผัสกับภาษาจีนซึ่งเปนภาษาที่มีวรรณยุกตเปนเวลานาน และการยืมคําศัพทจํานวนมาก

จากภาษาจนี คํายมืจาํนวนมากเหลานัน้มอีทิธพิลทาํใหภาษาเซยีงกลุมใตรบัเสยีงวรรณยกุต

เขาไปใชในภาษาเซียงกลุมใตดวย อยางไรก็ดี ภาษาเซียงกลุมเหนือก็ยืมคําศัพทจากภาษา

จีนเชนกัน แตยืมเปนจํานวนนอยเพียงรอยละ 10 เทานั้น งานวิจัยนี้จึงเปนหลักฐานวา

การสัมผัสภาษามีอิทธิพลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงได

 3. ภาษาตระกลูมง - เม่ียน งานวจัิยของธรีะพนัธ เหลอืงทองคํา (L - Thongkum, 

1994) เรื่อง “การเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกตและการสัมผัสภาษา กรณีศึกษาภาษา

เมี่ยน - เยา และภาษาไทย” (Tone Change and Language Contact: A Case Study 

of Mien - Yao and Thai)  

 งานวิจัยนี้ศึกษาภาษาเมี่ยน - เยา ที่พูดท่ีบานหวยแมซาย ตําบลดอยยาว 

อําเภอเมอืง จงัหวัดเชยีงราย ภาษาเม่ียน - เยาในพืน้ทีน่ีสั้มผัสกบัภาษาไทยเปนระยะเวลานาน 

ครอบครัวชาวแมว - เยาไดอพยพมาจากประเทศลาว และตั้งรกรากอยูทางตอนเหนือ

ของประเทศไทยตั้งแตป 1859 ภายหลังไดอพยพอีกหลายครั้ง และไดอพยพมาอยูที่บาน

หวยแมซาย ตําบลดอยยาวในป 1971 ตอมาชาวแมว - เยาที่อาศัยอยูที่หมูบานนี้ไดเปน

ประชากรไทย  และไดมีการสรางโรงเรียนในหมูบานแลวเสร็จในป 1978 ลูกหลานของ

ชาวบานในหมูบานจึงมีโอกาสไดเรียนหนังสือ ซ่ึงใชสื่อการเรียนการสอนเปนภาษาไทย 

หมูบานหวยแมซายเปนชุมชนสองภาษา ชาวบานในหมูบานพูดไดคลองทั้งภาษาไทย

และภาษาเมี่ยน - เยา  โดยเฉพาะคนรุนอายุนอย  

 ผูวิจัยสังเกตวาเสียงวรรณยุกตของชาวเม่ียน - เยารุนอายุมากและรุนอายุนอย

มีความแตกตางกัน โดยเฉพาะเสียงวรรณยุกตสูงขึ้นตก (high - rising - falling) และเสียง

วรรณยุกตตํ่าขึ้นตก (low - rising - falling) ผูวิจัยจึงเก็บขอมูลโดยใช Tone checklist 

ผลการศกึษาพบวา ภาษาเมีย่น - เยามรีปูแปรของเสยีงวรรณยกุตสงูขึน้ตก (high - rising - 

falling) ที่แบงไดเปน 2 กลุม คือ กลุม A เปนเสียงวรรณยุกตสูงขึ้นตก (high - rising -

falling) [453]~[544]~[452] และกลุม B เปนเสียงวรรณยุกตสูงขึ้น (high-rising) [45] 
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เสียงวรรณยุกตกลุ ม A ปรากฏในกลุมผู บอกภาษารุนอายุมากกวา 25 ป สวนเสียง

วรรณยุกตกลุม B ปรากฏในกลุมผูบอกภาษารุนอายุนอยกวา 25 ป เสียงวรรณยุกตของ

ผูพูดรุนอายุนอยมีสัทลักษณะที่คลายคลึงกันกับเสียงวรรณยุกตตรีในภาษาไทยมาตรฐาน 

นอกจากนี้ เสียงวรรณยุกตตํ่าขึ้นตก (low - rising - falling) [232]~[233]~[231] ไดมีการ

รวมกบัเสยีงวรรณยกุตกลางขึน้ (mid - rising) [34] เนือ่งจากเสยีงวรรณยกุตทัง้สองเสยีงนี้             

มีสัทลักษณะที่คลายคลึงกัน จึงทําใหกลุมผูพูดรุนอายุนอยกวา 25 ปมีเสียงวรรณยุกต 

5 เสียง ในขณะที่กลุมผูพูดรุนอายุมากกวา 25 ปมีเสียงวรรณยุกต 6 เสียง 

 ผูวิจัยสรุปวา ภาษาเม่ียน - เยา เปนภาษาธรรมชาติซึ่งไมสามารถหลีกเล่ียง

การเปล่ียนแปลงได เน่ืองจากการสัมผัสภาษาไทย งานวิจัยนี้จึงเปนอีกตัวอยางหนึ่งของ

ภาษาที่เกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงอันเน่ืองมาจากการสัมผัสภาษา ขอคนพบของงาน

วิจัยนีไ้ดสะทอนใหเหน็สาเหตแุละประเภทของการเปลีย่นแปลงทางเสยีงซึง่เกดิขึน้กบัภาษา

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ซ่ึงผูวิจัยคาดหวังวาผลงานวิจัยนี้จะชวยทํานายแนวโนมการ

เปลีย่นแปลงทางเสยีงทีจ่ะเกดิขึน้ในอนาคต และสนบัสนนุทฤษฎกีารเปลีย่นแปลงทางเสยีง  

 4. ภาษาตระกูลมอญ - เขมร งานวิจัยของธีระพันธ  เหลืองทองคํา และชมนาด  

อินทจามรรักษ (L - Thongkum and Intajamornrak, 2009) เรื่อง “วิวัฒนาการของ

เสียงวรรณยุกตอันเน่ืองมาจากการสัมผัสภาษา กรณีศึกษาภาษาถิ่น (ลัวะ) จังหวัดนาน             

ภาคเหนือของประเทศไทย” (Tonal evolution induced by language contact:                   

a case study of the T’in (Lua) language of Nan province, Northern Thailand) 

 งานวิจัยนี้มุงศึกษาลักษณะทางกลสัทศาสตรของระดับเสียงประจําคําในภาษา

มัล (Mal) ภาษาถิ่นยอยของภาษาถิ่น (T’in) หรือภาษาลัวะ (Lua’) ซึ่งเปนภาษาในสาขา

ขมุอกิ ตระกูลมอญ-เขมร โดยผูวจิยัวเิคราะหคาความถ่ีมลูฐานของเสยีงสระในคาํคูเทยีบเสยีง

จํานวน 20 คู ทีไ่ดจากผูบอกภาษาเพศหญงิ 2 คน (อาย ุ56 ปและ38 ป) ทีห่มูบานยอดดอย

วัฒนา  อําเภอบอเกลือ จังหวัดนาน ฟลเบค (Filbeck, 1978) ไดเคยศึกษาภาษามัลในอดีต 

และพบวาภาษามัลเปนภาษาท่ีไมมีวรรณยุกต แตผลการวิจัยนี้แสดงใหเห็นวาภาษามัล               

ที่พูดที่หมูบานยอดดอยวัฒนาเปนภาษาที่มีวรรณยุกต และมีระดับเสียงเดน 2 ลักษณะ คือ 

ระดับเสยีงสงูตก และระดบัเสยีงต่ําข้ึน งานวจิยัน้ีสรปุวาภาษามลัมวีรรณยกุต 2 หนวยเสยีง 

คือ วรรณยุกตตกหรือวรรณยุกตสูง และวรรณยุกตขึ้นหรือวรรณยุกตตํ่า  
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ความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต

ผูวิจัยวิเคราะหวาสาเหตุของการกลายเปนภาษาท่ีมีวรรณยุกตของภาษามัล นาจะเนื่อง

มาจากการสัมผัสภาษาคําเมืองถิ่นนานเปนระยะเวลานาน ภาษาคําเมืองถิ่นนานเปนภาษา

ที่มีเสียงวรรณยุกตขึ้น 2 เสียง ซึ่งปรากฏในคํามากกวาเสียงวรรณยุกตอื่น ๆ อยางชัดเจน 

นั่นคือ วรรณยุกตตํ่าข้ึน และวรรณยุกตกลางขึ้น ดังนั้น เมื่อผูพูดภาษามัลไดยินเสียง

วรรณยุกตทั้ง 2 เสียงดังกลาวบอยครั้งกวาเสียงวรรณยุกตอื่น ๆ จึงอาจจะนํา “เสียงขึ้น” 

ไปปรับใชกับคํายืมจากภาษาอื่นดวย เชน คํายืมภาษาไท ตอมา “เสียงขึ้น” จึงแพรไปยังคํา

ภาษามัลดวย  

 5. ภาษาตระกูลออสโตรนีเซียน งานวิจัยของเธอกูดและลี (Thurgood and Li, 

2002) เร่ือง “จากภาษามาเลอกิสูภาษาซินติกิ: การเปล่ียนโครงสรางใหมของภาษาไหนานจาม 

(Tsat) ภายใตการสมัผสัภาษาแบบเขมขน” (From Malayic to Sinitic: the restructuring 

of TSAT under intense contact) 

 ภาษาจามดั้งเดิมเปนภาษาที่ไมมีวรรณยุกต ในอดีตผูพูดภาษาจามอาศัยอยูที่

ประเทศเวียดนาม การติดตอสื่อสารและการแตงงานขามกลุมกับผูพูดภาษาบานาร 

(Bahnar) ซึ่งเปนภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic) มีอิทธิพลทําใหเกิดการ

เปลี่ยนโครงสรางทางภาษาของภาษาจาม ทั้งโครงสรางทางเสียง หนวยคํา คําศัพท และ

โครงสรางประโยค แตในท่ีน้ีผูเขียนจะกลาวถึงเฉพาะการเปลี่ยนแปลงโครงสรางทางเสียง 

ซึ่งสามารถสรุปไดเปน 4 ขอ  ดังนี้    

   I 1. ภาษาจาม เดมิเปนภาษาทีเ่นนเสยีงหนกั (stress) ทีพ่ยางคกอนสุดทาย  แตดวย

อิทธิพลจากภาษาบานารเปนภาษาที่เนนเสียงหนักที่พยางคสุดทาย ภาษาจามจึงเปลี่ยน

เปนภาษาที่เนนเสียงหนักที่พยางคสุดทาย

     2. ภาษาจาม เดิมเปนภาษาที่คําสวนใหญเปนคําสองพยางค (disyllabic)  แต

ภาษาบานารเปนภาษาที่คําสวนใหญเปนคําพยางคครึ่ง (sesquisyllabic)  ภาษาจามไดรับ

อิทธพิลจากภาษาบานารจงึเปลีย่นแปลงเปนภาษาทีม่คํีาสวนใหญเปนคําพยางคครึง่เชนกนั

    3. ภาษาจามยมืเสยีงสระจากภาษาบานาร ทาํใหมจีาํนวนสระในภาษาจามเพิม่ขึน้

จาก 7 เสียง (4 เสียงสระเดี่ยว และ 3 เสียงสระประสม) เปน 9 เสียง  

  II4. การเปลี่ยนแปลงทางเสียงขั้นสุดทายในภาษาจาม เกิดขึ้นหลังจากท่ี

ผูพูดภาษาจามไดอพยพยายถิ่นฐานจากประเทศเวียดนามไปอยูที่เมืองไหนาน ประเทศจีน 
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ผูพูดภาษาจามไดสัมผัสภาษาอยางเขมขนกับภาษา 2 ภาษา ไดแก ภาษาฮไล (Hlai) 

ซึ่งเปนภาษาตระกูลไท - กะได (Tai-Kadai) และภาษามิน (Min) ซึ่งเปนภาษาตระกูล

จนี - ทเิบต (Sino - Tibetan) ลักษณะเดน 2 ประการ ในการเปลี่ยนแปลงทางเสียง

ของภาษาจามในขั้นสุดทายนี้ คือ การเปลี่ยนจากภาษาที่คําสวนใหญเปนคําพยางคครึ่ง 

(sesquisyllabic) เปนภาษาท่ีคําสวนใหญเปนคําพยางคเดียว (monosyllabic) และการ

พัฒนาเปนภาษาที่มีวรรณยุกต การเปลี่ยนแปลงของภาษาจามในขั้นสุดทายน้ีเกิดขึ้น

ที่เมืองไหนาน จงึทาํใหภาษาจามถกูเรยีกวาภาษาไหนานจาม ผูวจิยักลาววาภาษาไหนานจาม 

(Tsat) เปนตัวอยางที่ชัดเจนที่สุดของการเปลี่ยนโครงสรางทางภาษาเนื่องจากการสัมผัส

ภาษาแบบเขมขน (intense contact) 

 แมวาผูเขียนจะนําเสนอตัวอยางงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลงทาง

เสียงของภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตเพียง 5 ตัวอยางเทานั้น แตผูเขียนเชื่อวางานวิจัย

เหลานี้สามารถแสดงใหเห็นภาพชัดเจนเก่ียวกับการเปล่ียนแปลงทางเสียงอันเนื่องมาจาก

การสัมผัสภาษาได โดยเฉพาะงานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับการเปล่ียนแปลงของเสียง

วรรณยุกตอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษา  

 งานวิจัยทั้งหมดท่ีผูเขียนไดนําเสนอในท่ีนี้ลวนแลวแตเปนหลักฐานยืนยันวา

ภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีความหลากหลายทางภาษามาก และปรากฏการณ

การสมัผสัภาษาเปนสิง่ทีเ่กดิขึน้อยางหลกีเลีย่งไมไดในพืน้ทีท่ีม่คีวามหลากหลายทางภาษา 

การสัมผัสภาษามีอิทธิพลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงไดอยางแทจริง และการ

สัมผัสภาษากันเปนระยะเวลานานของภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต ทําใหเกิด

การเปลี่ยนแปลงของภาษาทุกตระกูลภาษา และการสัมผัสภาษาทําใหภาษาตาง ๆ 

มีลักษณะบางประการคลายคลึงกัน แมวาภาษาเหลานั้นจะเปนภาษาจากตางตระกูลกัน



67วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

ความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต

เอกสารอางอิง
ธีระพันธ เหลืองทองคํา. (2557, มกราคม - มิถุนายน). ความหลากหลายและความ

 หลอมรวมทางภาษาในประเทศกลุมประชาคมอาเซียน. วารสารเอเชียปริทัศน. 

 35(1), 1 - 28.

พิณรัตน  อัครวัฒนากุล. (2546). การเปล่ียนแปลงของวรรณยุกต: กรณีศึกษาภาษา

 กลุมลาว. วิทยานิพนธดุษฎีบัณฑิต. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 

ศิริรัตน ชูพันธ อรรถพลพิพัฒน. (2557). การแปรของเสียงพยัญชนะทายในภาษา

 กะเหรี่ยงสะกอและภาษามลายูถิ่นปตตานี: การเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนิน

 อยูอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษา. วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิต ภาควิชา

 ภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ. (2532). คําจํากัดความศัพทในภาษาศาสตรสังคม. กรุงเทพฯ: 

 จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

. (2548). ภาษาในสังคมไทย ความหลากหลาย การเปลี่ยนแปลงและการ

 พัฒนา. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

Bisang, W. (2006a). Southeast Asia as a Linguistic Area. In Keith Brown (Ed.), 

 Encyclopedia of Language & Linguistics (Second Edition). 11(2nd), 

 edition, 587 - 595. Oxford: Elsevier.

. (2006b). Contact-Induced Convergence: Typology and Areality. 

 In Keith Brown (Ed.), Encyclopedia of Language & Linguistics 

 (Second Edition). 11(2nd), edition, 88 - 110. Oxford: Elsevier.

Campbell Lyle and Mauricio J. Mixco. (2007). A Glossary of Historical 

 Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University Press Ltd. 

Emeneau, M.B. (1956). India as a Linguistic Area. Republished in Dil A S 

 (ed.) (1980) Language and Linguistic area: essays by Murray 

 B. Emeneau. Stanford: Stanford University Press.

Enfield, N.J. (2005). Areal Linguistics and Mainland Southeast Asia. Annual 

 Review of Anthropology. 34, 181 - 206.



68
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 9 (1)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

Enfield, N.J.  (2006).  On Genetic and Areal Linguistics in Mainland South-East 

 Asia: Parallel Polyfunctionality of ‘acquire’. In Areal Diffusion and 

 Genetic Inheritance: Problems in Comparative Linguistics edited 

 by Alexandra Y. Aikhenvald and R.M.W. Dixon. Oxford: Oxford 

 University Press.

.  (2011).  Linguistic Diversity in Mainland Southeast Asia. In N.J. 

 Enfield (Ed.), Dynamic of Human Diversity: The case of mainland 

 Southeast Asia, 63 - 79. Canberra: Pacific Linguistics.

Evans, J. P.  (2001).  Contact - induced tonogenesis in Southern Qiang. 

 Language and linguistics. 2(2), 63 - 110.

Filbeck, D.  (1978).  T’in: a Historical Study. Pacific linguistics series B - no.49. 

 Canberra: Department of Linguistics, Research School of Pacific 

 Studies. Australian: National University.

Thurgood, Graham and Fengziang Li.  (2002).  From Malayic to Sinitic: the 

 Restructuring of TSAT under Intense Contact. SEALSXLL: papers 

 from the 12th meeting of the Southeast Asian Society.

L-Thongkum, T. (1994). Tone Change and Language Contact: A Case 

 Study of Mien-Yao and Thai: A Result of Language Contact with  

 Thai.  Presented at the 26th International Conference on Sino-Tibetan 

 Languages and Linguistics, Osaka Japan.

L-Thongkum and C. Intajamornrak. (2009). Tonal evolution induced by 

 language contact: a case study of the T’in (Lua) language of Nan 

 province, Northern Thailand. Mon - Khmer studies. 38, 57 - 68.

Matisoff, Jame A.  (1978).  Linguistic diversity and language contact in Thailand. 

 In J. McKinnon & W. Bruksasri (eds.). Highlanders of Thailand. 

 Kuala Lumper: Oxford University Press.



69วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

ความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต

Matisoff, Jame A. (2006). Genetic versus Contact Relationship: Prosodic Dif

 fusibility in South-East Asian Languages. In Areal Diffusion and 

 Genetic Inheritance: Problems in Comparative Linguistics.  edited 

 by Alexandra Y. Aikhenvald and R.M.W. Dixon.  Oxford: Oxford University 

 Press.

Nettle, Daniel. (1998). Explaining Global Patterns of Language Diversity. 

 Journal of Anthropological Archaeology. 17, 354 - 374.

Spolsky, Bernard.  (2010).  Sociolinguistics.  New York:  Oxford  University Press.

Thomason, Sarah Grey and Kaufman, Terence.  (1988).  Language contact, 

 Creolization and Genetic Linguistics. Berkeley: University of California 

 Press.

.  (2001).  Language Contact: An Introduction. Edinburgh: Edinburgh 

 University Press.

Thurgood, G & Li, F.  (2002).  From Malayic to Sinitic: the restructuring of 

 TSAT under intense contact. Paper presented at the SEALS XII: 

 the 12th meeting of the Southeast Asian Society.

Trubetzkoy, N.S. (1928). Proposition 16. In Actes du premier congre s 

 international de linguisties a la Haye, du 10 - 15 avril 1928. 

 Leiden: A.W.Sijthoff. 

Tryon, D.   (2004).   Proto - Austronesian and the Major Austronesian Subgroups. 

 In Peter Bellwood (ed.) The Austronesians: Historical and Comparative 

 Perspectives.  Australia: ANUe Press. 

Weinreich, Uriel. (1968). Languages in contact. Findings and Problems. 

 The Hague: Mouton.


